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Anlage 2
                                             ROMÂNIA/ RUMÄNIEN
CASA JUDEŢEANĂ DE PENSII SUCEAVA/ RENTENHAUS BEZIRK SUCEAVA
CERTIFICAT DE VIAŢĂ/ LEBENSBESCHEINIGUNG

Regulament (CE) nr. 883/2004 art 7: Verordnung (EWG) nr.883/2004: Artikel 7
Legea nr. 360/2023 art 98 alin. (8) : / Gesetz Nr.  360/202023: Artikel 98 Absatz 8
Formularul trebuie completat cu majuscule, folosind numai liniile punctate. Cuprinde 2 părți; nici una dintre acestea nu poate fi eliminată. Das Formular wird mit Großbuchstaben, nur über den punktierten Linien ausgefüllt. Es enthält 2 Seiten; keine von diesen können weggelassen werden.
A. Partea A se completează de către beneficiarul nerezident în faţa autorităţii legale (1) / A. Teil A wird vom nicht ansässigen Begünstigten vor der zuständigen Behörde ausgefüllt   
	1.
	Casa teritorială de pensii căreia îi este adresat certificatul (instituţia destinatară în evidenţa căreia se află beneficiarul nerezident) (2) Rententerritorialhaus an dem die Bescheinigung gerichtet ist (die empfangende Einrichtung, in deren Unterlagen der gebietsfremde Leistungsempfänger aufgeführt ist)

	1.1
	Denumire / Name of the institution   CASA JUDEŢEANĂ DE PENSII SUCEAVA

	1.2
	Adresă / Address   720208 SUCEAVA, STRADA ILIE ILASCU FN, JUDETUL SUCEAVA, ROMANIA

	1.3
	Adresa WEB  WEB address     www. cjpsv.ro          E – mail: dana.irimia@cnpp.ro

	1.4
	Data limită de transmitere a certificatului de viaţă de către beneficiar /Zustellungsfrist der Lebensbescheinigung vom Begünstigten(2):

	
	      SHAPE  \* MERGEFORMAT 


       31 martie/ März
      SHAPE  \* MERGEFORMAT 


      30 septembrie/ September



	2.
	Date despre beneficiarul drepturilor cuvenite din cadrul sistemului public de pensii / Angaben über den Begünstigten des öffentlichen Rentensystems 

	2.1
	Numele si prenumele / Name und Vorname    : .......................................................................................................................................     

	2.2
	Număr decizie de acordare a unor drepturi de pensie/ Rentenaktenzeichen/Rentenbescheid Nummer: .................................................

	2.3

	Cod numeric personal în România (aşa cum figurează în baza de date a casei de pensii/ / Persönlicher Kode der Sozialversicherung in Rumänien (wie er in der Datenbank des Rentenhauses erscheint)......................................................................................................................................................................................................


	3.
	Adresa de domiciliu/locului de ședere permanentă (aşa cum figurează în baza de date a casei de pensii) / Anschrift oder Ort des ständigen Wohnsitzes (wie sie in der Datenbank des  Rentenhauses erscheint):
……………………………………………………………………………………………………………………………………………………….

	3.1
	Denumirea băncii / Name der Bank...........................................................................................................................................

	3.2
	Adresa băncii / Anschrift der Bank.........................................................................................................................................................

	3.3
	Cod de identificare bancară / Bankleitzahl (BIC/SWIFT/SORT CODEO/COD ABA).................................................................................

	3.4
	Numărul de cont internaţional  bancar / Internationale Bankkontonummer (IBAN)
.................................................................................................................................................................................................................


	4.
	Declaraţie / Erklärung

	4.1
	Certific faptul că datele de mai sus sunt reale şi corecte/ ich bestätige dass die oben erwähnte auskünfte real und richtig sind

	4.2
	Mă oblig a anunţa Casa teritorială de pensii, în termen de 15 zile, cu privire la orice schimbare ce va surveni referitor la cele declarate mai sus. / Ich verpflichte mich das territoriale Rentenhaus über jede Änderung der oben genannten Angaben, innerhalb von 15 Tagen, zu benachrichtigen.

	4.3
	În cazul în care nu voi respecta cele asumate prin prezenta declaraţie, sunt pe deplin responsabil de consecinţele inacţiunii mele. / Falls ich die, in der vorligenden Deklaration übernommenen Pflichten nicht achte, bin ich ganz verantwortlich für die Folgen meiner Untätigkeiten

	4.4
	Am completat şi am citit cu atenţie conţinutul declaraţiei de mai sus, după care am semnat/ Ich habe vorsichtig den Inhalt der obigen Erklärung ausgefüllt and gelesen, und nachher habe ich unterschrieben.


	5.
	Semnătura beneficiarului de pensie dată în faţa autorităţii legale/ Die unterschrift des rentenbegünstigten vor der zuständigen behörde 
......................................................................................................................................................................................................................


B. Partea "B” se completează de către autoritatea în faţa căreia se prezintă beneficiarul nerezident ale cărui date personale sunt înscrise la partea „A”(3) / Teil ,,B,, wird von der Behörde ausgefüllt vor welcher der nicht ansässige Begünstigte sich vorstellt– Begünstigter dessen daten im Teil ,,A,, eingetragen sind (3)
	6.
	Declarăm că documentul a fost semnat personal de beneficiarul nerezident ale cărui date personale sunt menţionate în partea "A”(4)/ Wir erklären das Dokument persönlich vom der nicht ansässigen Begünstigten unterschrieben worden ist –Begünstigter dessen daten im Teil ,,A,, eingetragen sind (4)

	6.1
	Denumirea / Bezeichnung........................................................................................................................................................................

	6.2
	Număr de identificare al instituţiei / Identifizierungsnummer des Trägers ……………………………………….............................

	6.3
	Adresă / Anschrift.........................................................................................................................................................................................

	6.4
	Telefon: ……………………………………………………......... Fax: ………………………………………………….......................................

	6.5
	Adresa WEB Adresse ……………………………...                      E – mail: ……………………………………………………….........................

	6.6
	Ştampilă / Stempel :  
	13.7
	Dată / Datum:  

	
	
	13.8
	Semnătură / Unterschrift: 
  ....................………......………………………………............


(1). Sintagma "beneficiar nerezident” desemnează beneficiarul sistemului public de pensii, având locul de şedere obişnuită  pe teritoriul unui stat membru al Uniunii Europene, al Spaţiului Economic European, Elveției, Regatului Unit al Marii Britanii și Irlandei de Nord sau pe teritoriul unui stat cu care România aplică acorduri sau convenţii bilaterale de securitate/asigurări sociale care prevăd exportul prestaţiilor, respectiv domiciliul pe teritoriul unui stat care nu este membru al Uniunii Europene sau al Spaţiului Economic European şi cu care România nu aplică acorduri sau convenţii bilaterale de securitate/asigurări sociale care prevăd exportul prestaţiilor., respectiv domiciliul pe teritoriul unui stat cu care România nu aplică niciun instrument juridic cu caracter internațional sau supranațional în domeniul securității sociale care să prevadă exportul prestațiilor. (1) Der Ausdruck „gebietsfremder Leistungsempfänger“ bezeichnet den Leistungsempfänger des öffentlichen Rentensystems, der seinen gewöhnlichen Wohnsitz im Hoheitsgebiet eines Mitgliedsstaats der Europäischen Union, des Europäischen Wirtschaftsraums, der Schweiz, des Vereinigten Königreichs Großbritannien und Nordirland hat , oder auf dem Territorium eines Staates, mit dem Rumänien bilaterale Sicherheits-/Sozialversicherungsabkommen oder -abkommen anwendet, die den Export von Leistungen vorsehen, bzw. Wohnsitz auf dem Territorium eines Staates, der nicht Mitglied der Europäischen Union oder des Europäischen Wirtschaftsraums ist und mit dem Rumänien keine bilateralen Sicherheits-/Sozialversicherungsabkommen oder -abkommen anwendet, die den Export von Leistungen vorsehen, bzw. seinen Wohnsitz im Hoheitsgebiet eines Staates haben, mit dem Rumänien kein internationales oder supranationales Rechtsinstrument im Bereich der sozialen Sicherheit anwendet, das Folgendes vorsieht für den Leistungsexport. (2). Pentru a beneficia de drepturile cuvenite din partea casei teritoriale de pensii competente, beneficiarul nerezident are obligaţia de a transmite un certificat care atestă faptul că acesta este în viaţă. / Um das Recht auf Rente von Seite eines territorialen Rentenhauses zu empfangen, ist der nicht ansässige Begünstigte verpflichtet eine Bescheinigung zu schicken um zu beweisen dass er am Leben ist.
În cazul noilor beneficiari nerezidenţi, dacă între data depunerii cererii de pensionare şi data primei plăţi a pensiei stabilite prin decizia de pensionare s-au scurs mai mult de 6 luni, casa teritorială de pensii competentă va transmite, împreună cu decizia de pensionare si cu scrisoare de informare, un exemplar al certificatului de viaţă, urmând ca prima plată a drepturilor de pensie să se efectueze, în acest caz, după primirea exemplarului completat al certificatului, semnat şi ştampilat, care atestă faptul că beneficiarul este în viaţă. / Wenn zwischen dem Datum der Einreichung des Rentenantrags und dem Datum der ersten Zahlung der Rente, die durch den Rentenbescheid festgelegt wurde, mehr als 6 Monate vergangen sind, übermittelt das zuständige Gebietsrentenhaus bei neuen gebietsfremden Leistungsempfängern Folgendes: zusammen mit der Rentenentscheidung und einem Informationsschreiben eine Kopie der Lebensbescheinigung, woraufhin die erste Auszahlung der Rentenansprüche erfolgt, in diesem Fall nach Erhalt der ausgefüllten, unterschriebenen und abgestempelten Kopie der Bescheinigung, die dies bescheinigt darauf, dass der Begünstigte lebt.În situaţia în care beneficiarii nerezidenţi au transmis, direct casei teritoriale de pensii sau prin intermediul instituţiei de asigurări sociale de pe teritoriul statului de şedere obişnuită, detaliile bancare actuale, în perioada menţionată mai sus de 6 luni, obligaţia confirmării existenţei noilor beneficiari nerezidenţi prin transmiterea unui certificat de viaţă se stinge. / Für den Fall, dass die gebietsfremden Leistungsempfänger innerhalb des oben genannten Zeitraums von 6 Monaten direkt an die Gebietspensionskasse oder über die Sozialversicherungsanstalt im Hoheitsgebiet des Staates ihres gewöhnlichen Wohnsitzes die aktuellen Bankdaten übermittelt haben, wird die Die Verpflichtung, die Existenz der neuen gebietsfremden Berechtigten durch Übermittlung einer Lebensbescheinigung zu bestätigen, entfällt. (2a) Pentru a beneficia de drepturile cuvenite din cadrul sistemului public de pensii, beneficiarul nerezident aflat în plată are obligația de a transmite semestrial, până cel târziu la data de 31 martie, respectiv până la data de 30 septembrie a fiecărui an, un certificat de viaţă./Um die Ansprüche aus dem gesetzlichen Rentensystem in Anspruch nehmen zu können, ist der gebietsfremde Leistungsempfänger verpflichtet, alle sechs Monate, spätestens jedoch bis zum 31. bzw. bis zum 30. September eines jeden Jahres, eine Lebensbescheinigung vorzulegen.
În situaţia în care un beneficiar nerezident nu prezintă sau nu transmite certificatul de viaţă în termenul indicat, casa teritorială de pensii competentă suspendă plata drepturilor de pensie ale acestuia, începând cu luna următoare expirării termenelor prevăzute la pct. 1.4 din partea A. / Für den Fall, dass ein gebietsfremder Anspruchsberechtigter die Lebensbescheinigung nicht innerhalb der angegebenen Frist vorlegt oder einreicht, setzt die zuständige Gebietspensionskasse die Auszahlung seiner Rentenansprüche ab dem Monat nach Ablauf der in Punkt 1.4 vorgesehenen Fristen aus von Teil A.Dacă beneficiarul nerezident transmite certificatul de viaţă după expirarea termenului indicat, drepturile cuvenite din cadrul sistemului public de pensii vor fi reluate în plată de la data suspendării, cu respectarea termenului general de prescripţie şi numai dacă între data suspendării şi data reluării nu a intervenit, conform legii, o altă cauză de suspendare sau încetare a plăţii/ 
Wenn der gebietsfremde Leistungsempfänger die Lebensbescheinigung nach Ablauf der angegebenen Frist vorlegt, werden die ihm zustehenden Ansprüche aus dem öffentlichen Rentensystem ab dem Datum der Aussetzung unter Einhaltung der allgemeinen Verjährungsfrist und nur dann wieder in Zahlung gegeben, wenn kein Eingreifen erfolgt ist zwischen dem Datum der Aussetzung und dem Datum der Wiederaufnahme liegt laut Gesetz ein weiterer Grund für die Aussetzung oder Einstellung der Zahlung vor/ (3) Instituţii de asigurări sociale/pensii, autorităţi administrative locale, notari publici de pe teritoriul statului de domiciliu, respectiv reşedinţă, oficii cosulare, birouri ale Patronatelor cu care Casa Națională de Pensii Publice a încheiat Protocoale de Colaborare: Institutul Național de Asistență Socială (INAS) din Italia, Institutul Național Confederal de Asistență (INCA) din Italia și Institutul de Tutelă și Asistență a Muncitorilor (ITAL – UIL) din Italia, etc. etc. / Sozialversicherungs-/Renteneinrichtungen, örtliche Verwaltungsbehörden, öffentliche Notare aus dem Hoheitsgebiet des Wohnsitz- bzw. Wohnsitzstaates, Konsularbüros, Büros der Arbeitgeber, mit denen das National Public Pensions House Kooperationsprotokolle abgeschlossen hat: das National Institute of Social Assistance ( INAS) Italiens, das Nationale Konföderale Hilfsinstitut (INCA) Italiens und das Institut für Schutz und Unterstützung der Arbeitnehmer (ITAL – UIL) Italiens usw. (4) La solicitarea beneficiarului nerezident, autoritatea legală menționată la nota (3) certifică faptul că Partea A a certificatului de viață a fost semnată personal de titularul drepturilor, completând, în acest sens, Partea B a certificatului. / Auf Antrag des nichtansässigen Berechtigten bescheinigt die in Anmerkung (3) genannte Rechtsbehörde, dass Teil A der Lebensbescheinigung vom Rechteinhaber persönlich unterzeichnet wurde und vervollständigt in diesem Sinne Teil B der Bescheinigung.
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